CURRICULUM VITAE

CRISTINA DI BARTOLO

Traductora – correctora - intérprete
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COMBINACIONES LINGÜÍSTICAS
Italiano: A*; Español: A; Catalán: B; Inglés: B; Francés: B; Portugués: B; Alemán: C; Griego moderno: C.
*: A: lenguas activas y pasivas; B: lenguas pasivas; C: lenguas conocidas, pero no utilizadas para trabajos de traducción 
HERRAMIENTAS INFORMÁTICAS
Windows 7; Office 2010; Wordfast PRO; SDL Trados; Trados 7.0 + Multiterm; Transit XV; Across; Photoshop; Illustrator CS
FORMACIÓN ACADÉMICA
Septiembre de 2010: Máster Oficial europeo en Gestión de la Inmigración, UPF, Barcelona (España). Políticas de inmigración, herramientas estadísticas para el análisis de las migraciones, marco jurídico, economía, política comparada, políticas públicas, educación e inmigración, dimensión exterior de las políticas de inmigración. Prácticas profesionales en Linguamón-Casa de les Llengües. 
Julio de 2005: Posgrado en Traducción y tratamiento informático, IDEC-UPF, Barcelona (España). Herramientas de traducción asistida, doblaje, subtitulado, gestión de proyectos. 

12 de marzo de 2003: Licenciatura en Traducción e interpretación por la SSLMIT (Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e Traduttori) de la Universidad de Trieste (Italia).

Enero–mayo de 2002: beca CIUTI para la EII (Ecole d’Interprètes Internationaux) de Mons (Bélgica).

Junio–julio de 2002: beca de la Universidad de Atenas para un curso intensivo de griego moderno en Atenas (Grecia). 

Noviembre de 2002: beca de investigación de la Universidad de Trieste para recopilación de material e informaciones para mi tesis de licenciatura en la UCV de Caracas (Venezuela).

Enero-septiembre de 2000: beca SOCRATES-ERASMUS para la Facultad de Comunicación audiovisual - Filología de la Universidad de Valencia (España). 
CERTIFICACIONES
DELE (Diploma de Español como Lengua Extranjera), nivel superior.
IELTS (International English Language Testing System) overall band score: 7,5 (enero de 2011).
Nivell C (suficiencia de catalán) en trámite.
EXPERIENCIA PROFESIONAL
TRADUCCIÓN Y REVISIÓN
Traductora-revisora autónoma a tiempo completo desde 2006. 

Especializada en: contenidos web, traducción audiovisual, textos médicos, turismo, marketing, manuales técnicos, economía, editorial, arte, educación. 

Entre mis clientes: Transperfect Translations www.translations.com; Linguamón-Casa de les Llengües http://www10.gencat.cat/casa_llengues/AppJava/ca/index.jsp; Babelphone www.babelphone.com; Goroka TV gorokatv.com (Página2, La2, RTVE); CatSalut; IACS http://www.iacs.aragon.es/awgc/; Euroscript http://www.euroscript.com/spain/en/128.html; Manners www.manners.es; Reinisch España www.reinisch.es; itl www.itl.eu.
INTERPRETACIÓN
10-11 de mayo de 2010: Interpretación simultánea, consecutiva y de enlace CA-IT-CA. Linguamón-Casa de les Llengües-Xarxa transnacional de cohesió social, Barcelona. 

2-6 de septiembre de 2006: Interpretación de enlace ES/CA-IT-ES/CA. Congreso Mundial de Cardiología, Barcelona.
INTERPRETACIÓN SIMULTÁNEA PARA CINE
10–11 de noviembre de 2002: Interpretación simultánea de películas en el ámbito del Festival de Cine Latinoamericano de Milán (Italia). Combinaciones: ES>IT, PT>IT. apclai@yahoo.it.

6–9 de noviembre de 2002: Interpretación simultánea de películas en el ámbito de la 5ª edición del Festival de Cine Latinoamericano de Cremona (Italia). Combinaciones: ES>IT, PT>IT. Ref: apclai@yahoo.it.

19–27 de octubre de 2002: Interpretación simultánea de películas y coordinación de los intérpretes en el ámbito del Festival de Cine Latinoamericano de Trieste (Italia). Responsabilidades: coordinación de los intérpretes (18 personas); interpretación simultánea de las intervenciones de directores y artistas invitados ES>IT>ES; interpretación simultánea de películas ES>IT y PT>IT. Ref: Costanza Gruber, festival_trieste@yahoo.it.

20–28 de octubre de 2001: Interpretación simultánea de películas en el ámbito del Festival de Cine Latinoamericano de Trieste (Italia). Responsabilidades: interpretación simultánea de películas ES>IT. www.cinelatinotrieste.org.

DOBLAJE / LOCUCIÓN
2006-2007: locuciones para vídeos institucionales para CAVS Produzioni (Avigliana, TO, Italia).

GESTIÓN DE PROYECTOS
A partir de febrero de 2007: actividad autónoma esporádica de gestión de proyectos, sobre todo para TDC translations.com, Barcelona. 
Enero – julio de 2006: gestión de proyectos y traducción in-house para TDC translations.com, Barcelona. Tarea principal: gestión de la traducción de los contenidos de la página web FIFA World Cup 2006 del inglés al italiano, portugués y japonés. Ref: bwass@translations.com.

Julio – diciembre de 2005: gestión de proyectos y traducción-revisión in-house para Reinisch España, Barcelona, empresa de traducción especializada en traducción técnica. Ref: carina_mayr@reinisch.es.

PRODUCCIÓN AUDIOVISUAL

Abril-junio de 2003: Asistente de dirección y documentalista para el documental musical “A gozar con Billo”, Colección Cinearchivo, producido por Bolivar Films, Caracas (Venezuela).
1996-2001: asistente multitasking (script, ayudante de dirección, actuación) en varios cortometrajes producidos por CAVS Produzioni (Avigliana, TO, Italia).
Dirección: C/Blasco de Garay 44, 1º 1ª - 08004 BARCELONA (ESPAÑA)


Teléfono fijo: +34-934432396


Móvil: +34-667819951


E-mail: � HYPERLINK "mailto:cristinadibartolo@gmail.com" ��cristinadibartolo@gmail.com�


Nacionalidad: italiana


Fecha de nacimiento: 30/04/1978


SKYPE: cristinadibartolo


NIF: X-5204806-K Pasaporte: Y017270


ProZ: http://www.proz.com/profile/579346
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